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THE WORD OF THE OWNER

Dear holidaymakers,
We would like to welcome you to our accomodation which will be yours during your stay.

This booklet allows us to provide you with the necessary information for you stay to take place in the best
conditions.

There you will find a number of information about the cottage and the region.
However, we remain at your disposal for any further information.
We wish you a pleasant stay in La Manche.

Enjoy ! Have a good time !

BOUT'CAMP
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How to get to the cottage "De Banoun"?

GPS coordinates 49.00450747612829, -1.414267724532384

Directions

There are many roads to reach the gite de Banoun:
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A84 : Caen/Rennes A exit 37 Fleury or 38 Villedieu les Poéles

D9 / D7 : Villedieu les Poéles i Gavray-sur-Sienne i Saussey

D999/ D38/ D73 : Saint-L6 7 Canisy i Cerisy-la-Salle - Montpinchon i Saussey

D971 : Carentani Périers i Coutancesi Saussey

N13: Caeni Cherbourg A exit at Carentan then D971

D650 : the tourist route from Cherbourg, to go along the West Coast and take the sights !

Transport

By train : Coutances stationi TER
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By phone : 3635
From Paris, Caen, Rennes, Granville
By internet : www.oui.sncf.fr

By plane : Caen/Carpiquet airport
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Approximately 1 hour by car via the A84 motorway

Adress : Caen/Carpiquet airport i Route de Caumont 1 14650 Carpiquet
Telephone : 02 31 71 20 10

On the internet : https://www.caen.aeroport.fr

From the train station or airport
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Contact taxis page 15
Contact car rental page 15

You have arrived, where to park ?

Parking takes place near the cottage, in the courtyard, while making sure to leave a passage for traffic.
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http://www.oui.sncf.fr/
https://www.caen.aeroport.fr/

MODALITES

Arrival and departure time

Check-in : from 4 p.m.
Departure :  until 10 a.m.

State of entry and exit points
When you arrive :

- Visit of the rental and inventory of the accommodation,

- Handing over the keys by us,

- Payment of the balance of the lease.
Recovery of the deposit check (security deposit). This will be returned to you at the end of your stay
after checking the state of the premises and the state of cleanliness within a maximum period of one
month.

When you leave:

Please let us know your departure time in order to make an inventory of the places of departure. The rental
must be vacated no later than 10:00 a.m.

- The end-of-stay cleaning must be carried out by you,

- Empty the bins while respecting the selective sorting instructions displayed in the kitchen and in this
booklet on page 6,

- Clean and store the dishes,

- Please leave the bed linen in place,

- Remember to remove your products stored in the fridge, freezer and cupboards,

- Cleaning the barbecue and other equipment,

- Aninventory will be made at the handover of the keys upon your departure from the
accommodation. The deposit cheque will be returned to you within a maximum period of one month,
subject to verification of damage during the inventory of the premises which will then be deducted
from it.

Tariffs

Weekly stays are preferred. Rates are indicated for a stay of up to 6 people. Beyond that, and up to 8
people, a rate per additional person will be applied proportionally.

Weekly stay, price for a week from Saturday 4 p.m. to the following Saturday at 10 a.m.:

High season (May, July, August, national Christmas school holidays) 720 U + tourist tax
Mid season (June, September, national school holidays except Christmas) 650 U + tourist tax
Low season (rest of the year) 570 U + tourist tax

Short stay, price for one night arrival 4 p.m. until 10 a.m. the next day (2 nights minimum) :

High season (May, July, August, national Christmas school holidays) 120 U + tourist tax
Mid season (June, September, national school holidays except Christmas) 105 U + tourist tax
Low season (rest of the year) 95 U + tourist tax

The prices include bed linen and beds made on arrival, household linen (one tablecloth and two tea towels),
energy, WIFI.

BOUT’CAMP



Cleaning during your stay and at the end of your stay is done by you. An end-of-stay cleaning, on regularly
maintained premises may be requested for the additional amount of 700 . It does not inclu
the ovens, fridge and freezer which must be cleaned by the tenant.

AR

BOUT’CAMP



e
TAXE DE
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COUTANCES JOURRST TAX

MER LT KOCABE

Au prix de votre séjour dans cet établissement s’ajoute une taxe de séjour percue par I’hébergeur pour le compte de la
Communauté de communes Coutances mer et bocage et du conseil départemental de la Manche . Cette taxe est calculée en
fonction de la catégorie d’hébergement et du nombre de personnesy séjournant.

Touristtax will be added to the price of your stay. This tax will be collected by the accommodation provider you are staying at, on behalf of
Communauté de communes Coutances mer et bocage and conseil départemental de la Manche. This tax is based on type of
accommodation and number of people.

TARIFS DE LA TAXE DE SEJOUR TAX PRICE
Par personne et par nuit en vigueur au 01/01/2023 Per person and per night in effect at 01/01/2023

DELIBERATION DU 19-05-2021

Pour les hébergements classés en étoiles ainsi que pour les palaces, chambres d’hoétes, auberges collectives, aires de
camping-cars, terrains de camping et de caravanage et ports de plaisance, les tarifs sont fixés en euros, par nuit et par
personne assujettie, selon la nature et la catégorie de I’hébergement.

The rates for ranked accommodations in stars, palaces, bed and breakfast, group hostels, camper van's areas, campsites and caravan
pitches and yacht harbours arefixed in euros, per night and per taxable person, according to the nature andcategory of the
accommodation.

Hotels, meublés et résidences de tourisme / Hotels,

fumished flats of tourism and holiday residences Campings / Campsites
Classement touristique / Tourist ranking | Tarif */Rate * Classement touristique / Tourist ranking | Tarif */ Rate *
8¢Palaces 2,60 € @ ® @® ®
®®®®D® 1,50 € H®®® 040€
DO®®® 100€ OO®
= %) (%) (%)
CICICICIE 070¢€ ®®
& ) () (& 2
®® 0,50 € ® V22 €
Non classés
® @ ® ®) @ 0,50 €
. . . Hébergements hors classement / Accommodations
Villages de vacacs/ Vacatlon V|IIges - . without ranking
Classement touristique / Tourist ranking | Tarif */ Rate Nature / Type Tarif */ Rate *
@ @ ® ® ® 0.50 € Auberges collectives /Group hostels 0,50 €
@ @ @ @ Chambres d’hétes / Bed & Breakfast 0,50 €
@ ® @ s Aires de camping-cars et des parcs de
@ @) & : 0,50 € stationnement touristique par tranche de
' ; : 0,40 €
) &) &) &) (& 24h / Camper van’s areas and tourist
(*) Taxe additionnelle départementale de 10% incluse carparks for a duration of 24 hours
10% departmental additional tax included. Ports de plaisance / Yacht Harbour 0,22 €

CONDITIONS D’EXONERATION TAX EXEMPTION

Sont exemptés de la taxe, selon I'article L. 2333-31 du CGCT : Are exempt from tax according to article L. 2333-31 of CGCT :
o Les personnes mineures e Minors / People under 18
e Les titulaires d’un contrat de travail saisonnier employés sur ¢ Seasonal contractors employed on the Territory
le territoire de la collectivite e People benefiting from an emergency housing or a temporary
e Les personnes bénéficiant d’un hébergement d’urgence ou rehousing

d’un relogement temporaire

Service Taxe de séjour de Coutances mer et bocage
6 Rue Milon - 50200 Coutances

02 33 19 08 10 | coutancesmeretbocage @ taxe sejour.fr | https://coutancesmeretbocage.taxesejour.fr
Edition : janvier 2023




WASTE SORTING

We provide you with two bags favastesorting. One greytransparent bag for household waste and another yellow
for recyclable wastebe carefulwe do not provide a bag for glass. For recyclable waste, a larger binyisur
disposaht the entrance of the house. Ftire glass, dray is also available.

For your household waste (homecyclable), we have organized ourselves as follows:

- We invite you to use the composter in the vegetable garderdigpose ofyour organic waste. The two
ceramic pots with lids installed in the kitchen allow you to store your &vasid, when full, to empty it into
the composter (compostintps on page 8).

- The rest of your organic and naompostable waste will be integrated into the transparardash bag
installed in the kitchen binAs thecollection tales place in the middle ofthe week in Saussey, we will take
care of its evacuation at the end pbur stay.

30%less waste in your household waste bin

Reduction of CO2 emissiofiem wastecollectionand incineration or storage.
Onsite recovery of garden waste.

Generation of quality compost for plantations and the vegetable garden.

O O O O

As forrecyclable wastgreviouslysorted f/ellowtransparentbag for various paper, cardboard and plastic packaging,
see instructions next page container at your disposdbr the glass)the collectionis doneon avoluntary basisin
SausseyPackagemust be emptied and nabverlaid They donot needto be cleared.

Todepositrecyclable waste, it's here:

LHULLERIE

LA COLETERIE\LA PLANCHE
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LATHERVURIE

The nearesgarbage disposal facilitiese located at:

- Gratot LieuDit la Belle Croix, 50200 GRATOMmttp&://www.horaire-dechetterie.fr/decheteriede-

gratot.html)
- 1 @Sy@gAttSs w5 TC /| KNG S| dzhitpsMddiredischetterig fodeheteriéde- 9 b +
hyenville.htm)
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https://www.horaire-dechetterie.fr/decheterie-de-gratot.html
https://www.horaire-dechetterie.fr/decheterie-de-gratot.html
https://horairedechetterie.fr/decheterie-de-hyenville.html
https://horairedechetterie.fr/decheterie-de-hyenville.html

Flacons, bidons,
bouteilles plastiques
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Papiers, cartonnettes,
briques alimentaires
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Emballages en métal
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» Textiles, masques, jovets

(ne doivent pas étre mis dans les sacs/colonnes jaunes
mais dans les sacs @ ordures ménagéres ou en réemploi)
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Flacons, bidons,
bouteilles plastiques
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Films, sacs et sachets en plastique

%> - S T
ey @’ s ﬁ"/

Q Petits emballages en métal
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\ Textiles, masques, jovets

(ne doivent pas étre mis dans les sacs/colonnes jaunes

mais dans les sacs & ordures ménagéres ou en réemploi)
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